Vinh Liém - Di Chuc - My Last Will & Ngé Truic
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Khi téi chét, dung khéc than tham thiét!
bung viéng thdm, ding cé ddt vong hoa!
Bdi vi toi khéng mubn trd thanh ma,

DE deo dudi nhiing thi gi dd mét.

Vi cdia cdi chdng bao gid ¢6 thét,
C6 né roi, lai mat noé nhu khéng!
Thé tai sao ta ci mdi chd mong,

budc giau c6, nha ldu, xe bong lang?. ..

Toi la ké tinh cd di ti nan,
Chang ham gi bé xdc & xd ngudi!
Ndfa ddi téi chdng cé mét ngdy vui!

Budn tham ldm vi qué hudng dd mat!

Nan Han-héa dang ngay dém rinh rép!
Ddt, ddo nao dinh dang téi Viét Nam?
Ké nam quyén - chi ld ké gian tham,

Nén ban ding qué huong cho (i Han!



Khi téi chét - van la ngudi ti nan,
Con ham gi ma khéng dét than nay?!

D6t thanh tro réi rai khdp Péng, Tay...

Lam phén bén cho vudn rau, cdy trdi...

Khi téi chét, xin ngudi than diing ngai,
Lam nhiing gi t6i di chiic hém nay.
bung phan uu, ding cdo phd, khoc vay...
Chét la hét! Chdng con ai nhé tdi!

Ldc con séng ma chdng ai thdm hoi!
Khi chét réi, con nghe dugc gi khéng?
(Buc Phé, 18-02-2009)
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When I die, do not cry and snob and complain
Do not visit, do not lay a wreath
Because | do not like to transform into a phantom

To follow up what I have lost.

Because the fortune did never exist
It has come then you lose it as nil
Thus why do you never expect it

To become rich, to have building, shiny car

I was by chance a refugee
Not eager to leave my corpse in a foreign country
For half a life I did not have a happy day

I was so moved because my country has been lost

Chinese threats day and night, it is on the watch for us
Land, island belonged to Viet Nam
Leaders are dishonest and greedy

Thus they sold our country to the Chinese

When I die - I am still a refugee
With eagerness, please cremate this corpse
Burned into ashes then spread over East and West

As fertilizer apply to the vegetables garden, orchard

When | die, my relatives, please do not hesitate
Do what I say as my last will today
No condolence, obituary, pseudo-cry

Death is the End. Nobody will remember

When I am alive no person comes and visits



When | am dead will | hear anything?
For VINH LIEM
Translated from Vietnamese by Chu Hitu Tin
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(Thén tédng Nhiép anh gia Lé Quang Xudn,

tdc gia bic anh “Tan Trudng Vé”)
Cling l6i nay, xua em vdi anh
Nhiing chiéu tan hoc budc chdn nhanh
Léi vé ngé tric bay ta do

Mau trdng trinh nguyén quyén ld xanh.



Tudi tré hon xanh nhu 1G tre

Méng dai ém @ phit dé mé
Ban tay mém ém nhu'td lua

Nguyén udc xdy md budi hen thé.

Ddi béng chén vii gidc méng mo
L6i vé vdng béng cta em tho
Chién tranh, ngé tric nguadi déi nga

Lac I6ng hén anh héa dai kha!



Em di bién biét tim déu thay!

Nda mdnh ddi anh béng ndét nhau!
Ngé triic con xanh, tinh séng day
Bao gid xoa hét néi thuong dau?!
(Buc Phé, 22-02-93)
VINH LIEM



